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Adaptation of the conceptual sphere of the original in translation: color in English and Russian phraseology. On the basis of
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adaptation of conceptual sphere of the original in its translation on the material of English and Russian phraseological units
containing the names of color.
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YIAK 811.111°373.7
AJJAIITAIINA KOHIHEIITOC®EPHBI OPUT'MHAJIA B IIEPEBOJIE: IBET B
AHIVIMACKON U PYCCKOHN ®PA3EOQJIOT U
N.B. 3muena, U. C. llleBuenko

OO0o3HaueHHUs 1BE€TAa OTHOCATCA K UHCIY SJAEPHBIX 3JIEMEHTOB JIHOOOM
HAIMOHATBHON KOHIIENTOC(HEPHI, MPH STOM, KaK HU TTAapPaA0KCAITbHO, TAKUE SIIEMEHTHI
«UPE3BBIYANTHO PEAKO TOABEPTAIOTCS OCMBICICHHUIO, PeIICKCHH M SKCTUTHKAITAH CO
CTOPOHBI T€X, JUIsl KOTPBIX 3TO MPOCTPAHCTBO sBJETCA poanbim» [4, c. 30]. Ilens
JAHHOW CTaThU — OMKCATh MPHUHITAIIEI WU MEXAHW3Mbl aJanTallud KOHIENTOCHEPHI
OpUTHHAJIA B TIEPEBOJAC HA MaTepHaliec aHTJIMACKUX M PYCCKHUX (Ppa3eoIOTHUECKUX
equnau (nanee — OE), copepkamux HOMUHAIIAA [IBETA.

TpaauIIMOHHO JIMHTBUCTUUECKUN aHAIN3 1BETOHAMMEHOBAHWM CTaBWJI 3aJauei
U3YUEHHUE CEMAHTUUYECKUX OTHOIICHHUM, CYIIECTBYIOIIMX B TpYNNe CJIOB U
CJIOBOCOYETAHUM, KOTOpbIE MPEAHA3HAUCHBI [ BBIPAKEHUS [IBETOOIIYIIECHUM:
BO3HUKHOBEHUE HA3BAHUMU JJIS IBETOB, CCMAHTUUYECKHUE CBSA3M 3TUX HAMMEHOBAHUH B
KOMIUIEKCHOM CTPYKTYpe si3bika U T.10. [1, ¢. 13].

[Tcuxonoruueckoe  HaMpaBJICHUE  WCCJICAOBAHWUN  YCTAaHOBWIO  CBS3b
LBETOBOCTIPUATHSA U U3MECHEHUS 3MOLIMOHAIIBHOTO COCTOSIHUS, MOCKOJbKY HAa3BAaHUE

IBETA CBA3aHO C AacCCOLMaLUCH npcamMeTa, KOTOpas BO3HHUKACT Yy OTACJIIBHOIO



yenoBeka [3]. B 4YacTHOCTH, ¢ TOYKH 3pEeHHsA STUMONOTHH I1iBeTa 95% 1BETOB
MPOUCXOJAT OT Ha3BaHwil npenmetoB [12, c¢. 145]. CymecTByeT MeEXbA3bIKOBAs
CTATUCTUUYECKN TOATBEPKACHHASA TEHICHIMS K OOO3HAUEHUIO OJHHUM KJIHOUEBBIM
CJIOBOM OOJIBIIIOTO KOJIMYECTBA OTTEHKOB; Yallle BCEro KIIFOUEBBIMHU ABJISIIOTCS CJIOBA
«OeNbIiy, KYEPHBINY, KKPACHBIHY, «3EICHBINY, «KEITHIN», «CHHUNY, «KKOPUUHEBBIHY,
«(pUONETOBBINY, KPOZOBHIIY, «OPAHKEBBIN) U «CEPHIN».

PaznuuHbie OTHOIIEHUA K TOMY WIM HHOMY OTTEHKY 3aKPEIJIEHO B OOPa3HbIX
BBIPAXKECHUAX, HAMOMAX W TIOTOBOPKAX, KOTOPBHIE AKKYMYJHPYIOT COIMAIbHO-
HUCTOPUYECKYIO, HWHTEILICKTYATbHYIO, SMOITMOHAJIBHYI0 HWH(HOPMAIUIO KOHKPETHO
HallMOHAJIbHOTO XapakTepa. ®OE B CTPYKTYPHO-CEMAHTHUUECKOM OTHOIICHUU —
CJIOJKHBIE W MPOTUBOPEUYUBBIE 00OPA30BAHUS A3bIKA, KOTOPHIM CBOWCTBEHA TCHACHIUA
K CEMaHTHYECKON CIUTHOCTH TPH COXPAHCHHWH Pa3aeibHOO(OPMIICHHOCTH H B
W3BECTHOM CTEMEHU JIEKCUKO-TPAMMATHUECKONH CaMOCTOSTEIbHOCTA COCTABJISIFOIIUX
nx kommnoHeHToB. Kak yrBepxkmaer P.II. 3opuBuak, «dpazeomorusMm — OUYCHB
CJIOKHAST MHOTOIUIAHOBAsA, MOMUGYHKIIMOHAIBHAS SI3BIKOBAs €IWHUIA, B KOTOPOH
B3aUMOJICUCTBYIOT TICPBBIA W BTOPOU COAECPIKATEIIBHBIE CJIOW, JACHOTATHBHAA W
KOHHOTATWBHAs OOpPa3HOCTh, (PYHKIMOHATBHO-CTHIMCTAYECKAsT W DKCIPECCHUBHO-
AMOIMOHATbHAA KOHHOTAUmW» [5, ¢. 48].

IlBeTonanmeHoBanue, no MaeHnuo P.M. ®pymkunoii [10, ¢. 14-18; 11, ¢. 43],
MOKHO 00beuHNUTH B (1) KiIaccudukamio Mo MPUHIMMY «LUEMOUKNY: KOTAa JIIOObIe
JIBa CJIoBa OJIM3KM IO CMBICITY, OJHAKO Kpas 00pa30BaHHOW IIEMOYKH aOCOIIOTHO
HETIOXO0XHU (Oenblil, nepiamympoesili, cepeOpucmoiii, CMAaibHoll, cepulil, cpugheibHuill,
yepnueili); (2) nAMOCUHKpaTHUeCcKue Knaccudukamm: oObeAMHEHNE CIIOB, UCXOs U3
CUTyallud, B KOTOPOH COBMECTHO MPUCYTCTBYIOT HEKOTOPbIE  OOBEKTHI
MaTepuaibHOrO  MHUpa  (po3oswiil,  Oenwviil,  Mmonounwii); (3) CMEUIAHHBIE
KJTacCu(PpUKaIu, BBIICISAIONIAE B TOJTUCEMUYHBIX CIIOBAX WHBIE CMBICITBI, HEXKEIH
yKa3aHUE Ha 1IBET.

B menoM, [IBETOHAaMMEHOBAHWA — HSTO CHUCTEMa YHHUBEPCAJIBHOTO H
ATHOCTICTIM(PUIHOTO, UTO OCOOEHHO HATJIAIHO B MIEPEBOJIE, XOTA P UCCIIETOBATEIICH

(A. BexOurmkas ®  1ap.) OTPUIAIOT  DJIEMEHTHl  YHUBEPCAJIBHOTO B



BeTOHaMMEHOBaHuAX [2, ¢. 231-241]. IlepBas yHuBepcajiis COCTOMT B Pa3IUUUU
MEXIY HOUbl0 (TEMHBIM BPEMEHEM) U OHeM (CBETIIBIM BpeMeHeM). BTopas cBs3Ha ¢
MOHATHEM (pona (okpyscenus) Kak (PYyHIAMEHTATHHOTO CTPYKTYPHOTO JJICMEHTA
pedepeHIMN P OMKMCAHWSA 3PUTEIIBHOTO BOCHPHUATHSA (B QHTJIMHACKOM SI3BIKE STO
view, scenery, landscape etc.), nipuueM (OH B 3TOM CIIydae SBIISCTCS MOCTOSHHBIM
(mebo — blue, 3emns — brown, Tpasa — green, mope — blue, comune — yellow, cuer —
white). TpeTbsi yHUBEpcaus 0a3upyeTcss HA YHUBEPCATBHOCTH 10000Us B TIepenade
3pUTENBHBIX ONIYyIEHNH (gold — 3010TOH, caemanublil U3 3051071a: all is not gold that
glitters — He Bce 30710TO, 4TO OIECTHT, as good as gold — BecTu cebs XOpoIIo,
MPUMEPHO (KaK 30JI0TOW), golden — 30M0TOH, KOTOPBIH BBITJISAWT, KaK 30JI0TO. d
golden rule — 30motoe mipaBuio, a golden opportunity — GnecTdinas, BbIAAOIIANCS
BO3MOXHOCTb, d golden jubilee — natunecsTuneTnnii 1odusei) [6].

[Touck OOBACHEHUS TPHUBEACHHBIX MPUMEPOB TEPEBOMUECKUX COOTBETCTBHI
AQHTIIMACKAX W PYCCKUX (Ppa3eosoru3MOB ¢ IBETOHAWMMCHOBAHMSIMH 3aCTaBJIsACT
00paTUThCS K KOTHUTUBHO OPUEHTUPOBAHHOMN Teopuu nepesoaa [7; 9]. O6pa3HocTh U
AMOTMOHAIbHAA HACKITIIEHHOCTh DF TpelyeT oT mepeBounKa Kak CMBICIIOBOH, TaK H
XYJIO’)KECTBEHHO OPHUCHTHPOBAHHOW WHTEPIPETAMKM TOHATHH W KOHIENToB. [lpm
3TOM  TEPEBOAYMK  JAOHKEH  0o0Namarth  «MEXKYJbTYPHOW  KOMIICTCHITHECH,
WHTEPIPETAPYEMON KaK MHTETPAITNS MCHTATBHBIX PENPE3CHTANNH, (DOHOBBIX 3HAHUM
1 BepOabHbIX AeUCTBUI» [7, ¢. 89], TO €CcTh 3HATH AITOPUTM «UYKOW» KYJIbTYPHI.

®FE — cpencTso u MpOAYKT BepOATBHO-KYJIBTYPHON KOHIENTyaIM3aIliid MHUPA,
pa3auurs B HAIIMOHAJIBLHOM TPEICTABJICHUN KOTOPOTO OOYCIIOBJICHB MECHTAJTUTETOM,
HAITMOHAJIBHBIM XapaKTePOM HOCUTEJIEH pa3HBIX S3BIKOB W ToA. «PesymbraTom
KOHIETITYJIM3aIli  PEajbHOTO  KYJIBTYPHOTO TPOCTPAHCTBA BBICTYMAET €r0
MEHTaJIbHAst MOJEIb, CTPYKTYPHPOBAHHAS B HYEJIOBEUECKOM CO3HAHWHM C YYETOM
HUEPApXUU CUCTEMHBIX OTHOIICHWN OTPa)kaeMbIX KYyJbTYPHBIX (heHOMEHOB» [9, C.
175]. TlepeBoaueckoe COIMOCTABJICHWE CBUACTEIBCTBYET, UYTO YHHBEPCAIbHBIC
AJIEMEHTHl I[BE€TA 3aHMMAIOT B PA3IUYHBIX HAMMOHAJBHBIX KOHIENTOChEpax
Pa3IUYHOE TIOJIOKCHHWE, KPOME TOTO, pa3iuuusg B  IIBETOHAMMEHOBAHHUSIX

OOBSICHSIIOTCS HMHAWBUAYAJIbHBIMH 0COOEHHOCTSIMH roBOpAIIHNX.



[Tpennoxennsie E.A. OrHesoit [7] METOAUKN KOTHUTHBHO-COMOCTABUTEIBHOTO
MOJCITAPOBAHUS KOHIENTOCHEPH UCXOASIT M3 TOTO, 4TO B mporiecce nepesona (1)
MIPOUCXOMAT afCKBATHAS TPAHCIIAIMS COIMOKYJIBTYPHOTO Cj10s KoHIenTocdepsr;, (2)
COXPAHIETCS 00BEM COOTBETCTBUSA PEATTHAM SI3bIKa-OpUTHHAIA TEX 00pa30B, KOTOPHIC
UMITIAHTUPYIOTCS TIEPEBOJIAMH B CO3HAHHWE YMTATEIS HA S3bIKe mepeBona. Buibop
S3BIKOBOM C€AWHMITHI B TPOIECCE MEPEBOAA SBISIETCS B M3BECTHOM CMBICIIC aKTOM
MOPOXKACHUST HOBOW WH(pOpMANuu. YUWTHIBasA, 9TO BEpOATU30BAHHBIE KOHIICTITHI
COCTOST W3 KOMIIOHEHTOB 0o0jiee HHM3KOTO YPOBHS — CIIOTOB MOJEIUPYIOLIETO
KOHIIENT (pperiMa, COMOCTABIICHUE MapaMeTPOB OPHUTHHAIA M TIEPEBOJIAa MMOKA3BIBACT,
YTO B TIPOIECCE MEPEBOIA UMEET MECTO M3MEHEHNE KOHTEKCTYaIbHOTO 3HAUCHUS KaK
pPE3yNbTAaT TEpeaaurl COOTBETCTBUA MEXKIY S3BIKOBHIMH (OpMaMu M OTPE3KOM
SKCTPAIMHTBUCTHUECKON AecTBUTENbHOCTH [Tam ke|. Hampumep, anrn. black as
hell B s3p1Ke TIEPEBOIA COOTBETCTBYET MEMHO, XOMb 21A3 GbIKOIU / 4EPHO, KAK 8 a0Y,
MOCKOJIBKY B JIBYX HAIMOHAIBHBIX KOHIeNTochepax npoduaupoBaHue CIOTOB
KOHIIenTa, BebOanm3oBaHHOTO 3ToM OE, OCHOBAHO HA PA3NWYHBIX ACCOIMAIHSIX:
yepHwlil — HOYb, MbMd (B TIEPBOM CITyUae) U YepHblll — ePEXO8Hblll, dOCKUL BO BTOPOM.

I am going to recount a life which has been the continual subject for contending
parties; the one making me as black as hell, the other as pure and innocent as the

inhabitants of this blessed place  /H. Fielding, “From This World to The Next”/

A xouy noseoamv eam ucmopuio, Komopas Obvlld U36EYHOU Mmemol O

obcyscoenus. Oonu oeaanu mMeHsi uciadvem aod, opy2ue — YUCmviM U HEGUHHBIM,

NOOOOHO JCUmMensim 3moco OlAc0CI08EHHO20 MeCmd

B mnepesonme ®OE BaxHy poOjib HrparOT YCTOSABIIUECS aCCOINMALMA U
CUMBOJIMKA 1[BETA, UMEIOIIAs BhIPAKEHHBIN HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIHA Xapaktep. [1o
JAHHBIM JIMHTBOKYJBTYpPHOTrO aHainuza A. BexOuukoil [2], Ha3BaHHMS 1BETOB
MPEUMYIIECTBCHHO YTHOCTICTIH(DUIHBI.

Konuentest YEPHOE W BEJIOE, TEMHOE M CBETJIOE. B aurnuiickom

S3BIKE, TJIe UX BepOaTU3YIOT JIEKCeMbl white, black, mmerorcst coueranus light blue u
dark blue, Ho HEeBO3MOXHO 00Opa3oBaTh codeTanwii [ight white w dark black, dark

white v light black, mpuyem mnpoToTHUNHMUECKOe YMOTPEOIICHUE TaKUX CIIOB



CBA3aHO HE C MpEeAMETaMHU, a CO CPenoil: «Oemnblii» ILBET CIIOXKHEE «UEPHOTO»
MOCKOJIBKY «YEPHBIN» UMEET B KaUECTBE YHUBEPCAIHHOTO MPOTOTHIIA «KPOMEITHO-
YEPHYIO» HOUb, B TO BPEMS Kak «OeJblif» HENb3sd CBECTH K TMPOTOTHIY «SICHBIH
JeHbY (MPU CBETE BHUHBI MHOTO Pa3HBIX IBETOB). XOTS «OCIbIA/IePHBINY» MOTYT
BOIUTOIIATh B CBOEM 3HAUCHHUHM JBE PA3HbIC TOUKH pehepPEeHITNN. BPEMEHHYIO (IeHb /
HOYb) M IPOCTPAHCTBEHHYIO (O€IbI 3UMHMM TIEH3aK CO CHETOM ), B TIEPEBOTUECKIX
COOTBETCTBHSIX UaIlE BCETO aKTUBUPYETCS CIIOT KAUECTBA «IIJIOXOH / XOPOIIHiAy: put
up a black — oonycmumes Oecmaxkmuocms, npomax, black as hades —
bespaoocmublii, Oecnpocgemusiii;, a white witch — 0obpast sonuebnuya, es;, a
white lie — HegunHast 102icw, put on a white sheet — nyoIUYHO KASIMbCSL.
3EJIEHBIU: anrnmiickoe green (adj) STEMONOTHYECKH CBA3AHO ¢ grow (V). Tlo
ACCOIMATHBHOM CBSI3H C «TEM, UTO PACTET HA 3€MJIC)» HOCUTEITH aHTJIUHCKOTO SI3bIKA B
KauecTBe 0Opasiia 3eJIEHOTO LBETA MPHUBOAAT TPABY, JIUCThS WA CBEXKYIO 3€JICHD
(green goods, flourish like the green bay tree), aT0 HaXOIUT MPSAMBIE COOTBETCTBUS B
nepesoae. «L[BeT TeMHOM 3eneHN» B IpeBHEH AHIIUN CUNUTAJICS CHMBOJIOM YKPBITHS
U ObJT MACKUPOBOUHBIM I[BETOM JIECCHBIX Pa30OWHUKOB — green men — 3el1eHbiX
Jrooeti.  «3eneHas peurds aMepuKaHIIeB» CUMBOIM3HUPYeET «moymapusm» CIIA. B
MEPEBOJIC TAaKWE YCTOWUMBBIC BBIPAXKCHUS, KaK green power — G1ACMb «3€1eHbiX
bankHomy, énacme Oenee; the long green — Oenveu HAXOMAT MPAMBIE COOTBETCTBUS
[6].
The green power covers the whole world giving life to bureaucracy and red tape

/Business Ukraine, October 2008/

Bracme denee 3asnaoena mupom, 0asas JHcuznv O0pOKpamuy u 60JI0KUmMe.

TONYBOU U CUHUM. Arrnmiicknii kornent [OJIYBU3HA (nexcema blue)

JEMOHCTPUPYET acCOMaTHBHYIO CBI3b ¢ KoHuentomMm HEBO. TakoBbl aHTIuACKWMA
UIUOMBI disappear into the blue — pacmasims, pacmeopumsecsi 8 8030yxe, out of the
blue — cosepwenno neodxcuoanto, little a bolt from the blue — xax epom cpeou sicnoeo
Heba, omryoa He 803vMmucy. OmHaKo, blue v 201y6017 HEOMWHAKOBHI 10 3HAYCHUIO H
MMEIOT Pa3IMYHBIN JHUana3oH ymnoTpeOieHus. ITo OO0yCIOBJACHO pa3iuyudsIMUA B

KOH(HUTYypanuy aHTIUHCKOTO M PYCCKOTO KOHIENTOB: hlue He crenmupuIMpoBaHO |



MOXET 0003HA4YaTh U HEOECHO-roNyOble U HE-HEOECHO-TONyOble OTTEHKH HEOECHO-
MOpCKOTO Auana3oHa (between the devil and the deep blue sea, blue water) [2; 52]. K
TOMY K€ 20/1y001 HETTOCPEACTBEHHO CBSI3aH C ICHBIM JTHEBHBIM CBETOM, a CUHUII C OT-
CYTCTBHMEM CBeTa SICHOro AHA [2, c¢. 257-263], 4TO accoOuUpyeTCs C MPAKOM M
MeTahOpUIECKH IEPEHOCUTCS HAa HACTPOEHHE.

B NepeBOIe OCYIIIECTBIISIETCS  MPOUIMPOBAHAE, BHICBCUMBAHHE
COOTBETCTBYIOILETO CJI0TA KOHLENTA OPUTHMHANIA HA TOT JAOMEH, KOTOPBIA Hanbomee
BAXCH B HALIMOHAIbHOM KoHLEenTocdepe Hocutenen nenesoro sa3bika: nomen HEBO
m6o MPAK / TIEUAJIb. Tlocnennee obuapysxuBaetcsi B iepesogax OF in the blue
mood — 6 nioxom Hacmpoenuu;, blue devils — ynwinue, mocxa, menanxonus [8, c. 234-
240], see through blue glasses — mpauno, neccumucmuyecxku cmompems Ha sewu [39,
c. 250].

~ All the blue devils in blue hell, - said Syme, — contributed to my blue funk!
/G. K. Chesterton, “The Man Who Was Thursday’/

~ Besa oma mocka u 0ezona denpeccuu! — coeopun Cum —cnocobcmeoganu moet

nauure!

KPACHBIN u KEJTBIN: 6nukaiiinne SKBUBAIEHTHI AHMIMICKOTO red BO

MHOTHX SI3BIKAaX ASTUMOJIOTMYECKHM BOCXOJAT K HA3BAaHWUIO KPOBH, MHUTMEHTAM H
KpacutenaM. Takue [BeTa, Kak KPaCHBIN, )KETBIN, 3€JICHBII U CUHUN C TOYKH 3PCHUA
HEHPOPU3NOIOTHH «3aTTPOTPAMMHUPOBAHBI» B UelloBeke» [2, ¢. 263-272], ogHako i
pPELICHUsT 3aJa4, CBA3AHHBIX C WX KOHILENTYyaJM3alMell W KOMMYHUKAUWEH, 3TH
HEHPOPU3NONOTHUECCKIHE  KAaTeTOPUHA  JODKHBI  OBITh  CTIIPOCIIMPOBAHBI  HA
COOTBETCTBYIOIME AHAJIOTH B YEJIOBEYECKON NEATENBHOCTH. /11 CUHETO M 3€TIEHOT0
BHIOOp TaKWMX aHAJIOTOB OUYEBHUJEH: 3TO HEOO W pacTUTENbHOCTh. EcTecTBEeHHAs
pedepeHnanbHas OTHECEHHOCTh IS JKEJTOr0 — 3TO COJHIE (M TO, YTO HA JETCKUX
PHCYHKAaX COJIHIIE HEM3MEHHO KEJITOTO I[BETa, OTPAXKAET ATy CBA3b). [lyid KpacHOTo B
OKPYJKaIOIIEM HAC MHPE HET MOCTOAHHOrO oOpa3ua. Bo MHOrux KyjabTypax B
N00ABJIEHUE K <JIOKAJIbHBIMY» aCCOLMALMAM, TaKUM, KaK accoluanus ¢ KpacHOU
KPOBbIO, OXPOH, CYIIECTBYET elile 0oJice riyOUHHAs CBA3b MEKIY «KPACHBIM» U €ro

OJIMKANIIIUM aHAJIOTOM B UEJIOBEYECKOM CPEJie — OTHEM.



XoTs aHrIMiCKOe red HE MOTUBHPOBAHO, AHTJIOSI3BIUHBIE TOBOPSIMNAE 00HETH-
HEHbl KaK HOCHUTENIM HEKOTOPOH OMPEACICHHOW  KOHIENTYaJu3aluu IS
paccMaTpUBaeMOW KaTeTOpwH: red — 1BET, OCO3HABAEMBINH KaK yeem kposu (red as
blood — xkposaBo-kpacHsiii, red blood — myxectBo, pusuueckas cuna) [6]. Kentoiid
OCO3HAETCS KaK «TEIUIBIY», TIOTOMY YTO ACCOIMHUPYETCH C COJIHYEM, B TO BPpEeMs Kak
KPaCHBIM OCO3HAETCSA KaK «TEIIbI», MOTOMY YTO acCOIUUpyeTrcs C ocHem. B
nponecce nepesona KPACHBIN (red) npodmnmpyercs Ha nomersi KPOBB mm6o
OI'OHb. B uenesom sa3pike caeaywoume OFE  gBadoTca  pe3ysibTaToM
npouIMpoBaHUsA KPACHOTO 1IBETA B 00IACTh OTHS (aCCOMMUPYEMOTO C OTIACHOCTHIO):
a red alert — cocTOSTHAE TOTOBHOCTH NIEPE JTUIIOM ONACHOCTH, the red cock will crow
in his house — emy TyCTAT KpacHOTO TeTyxa [6], red-hot — packajieHHBIH AOKpacHa,
fiery red — OTHEHHO-KPACHBIH (CHMBOJI OTTACHOCTH B CUCTEME OTHEH cBeTOdOpa).
Thousands of soldiers and police were put on red alert last night as violent gangs
roamed the streets of the capital /The Observer, Febr. 2009/
IIpoutnnoti HOUsIO MbICAYU CONOAM U NOJUYCHCKUX ObLIU NPUBEOCHBL 8 COCIOSIHUE

00€e801l_20MOBHOCHU, NOCTE MO20 KAK BOUHCMBEHHO HACMPOEHHble OAHObL OPOOUIU

no yauyam cmoauyvl
[ToaBoast UTOTH, CIEAYET OTMETHTD, YTO QAANTaNKs KOHIIENTOCHEPHl OpUTHHAJIA
B MEPEBOAE B TOM, YTO KACAECTCA LBETOHANMEHOBAHWW B AHTJIMMCKUX W PYCCKHX
(hpa3zeonornuecKux €IMHCTBAX TJIABHBIM 00Pa30M OCYIIECTBIISIETCSA B COOTBETCTBUM C
npouIrpoBaHNEM, BHICBEUMBAHMEM B TIEPEBOJIC TOTO CJIOTA KOHIIETITA OPUTHHAIA,
KOTOpBIHi Hambojiee COOTBETCTBYET HAIIMOHAILHONH KOHIENTOChepe HOCUTENCH
LEJICBOTO  sA3blKa. lMcmonp30oBaHWE TOAXOJAa KOTHUTHUBHOIO TEPEBOIOBEACHUA
MPEICTABIIACTCS TEPCIIEKTHBHBIM JUUISI OMHCAHWSA HE TOJBKO (HPa3eosIoruuecKom
CHUCTEMBI, HO YU UHBIX JIEKCUYECKUX CHCTEM, UMEIOIINX BBIPAKECHHYIO HAIMOHAJIBHO-
KyJbTYPHYIO CHIEITUDHUKY.
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